CONSULTING AGREEMENT No. MAGBO2300067

This Consulting Agreement (this “Agreement”), dated as of 17.07.2023, is made by and
between Bloomberg Consulting LLC, a Delaware limited liability company (the “Company”), and Hlavné
mesto Slovenskej republiky Bratislava , the Capital of the Slovak Republic, Primacidlne namestie 1, 814
99 Bratislava, Slovak Republic, ID Number (ZCO) 00603481 (the “Recipient™).

RECITALS

WHEREAS, the Recipient desires to receive from the Company assistance in the
administration of various city services and programs, and the Company desires to help lessen the burdens
of government by providing the services described herein, upon the terms and subject to the conditions set
forth in this Agreement.

NOW THEREFORE, in consideration of the mutual promises and undertakings set forth
herein, and for other good and valuable consideration, the receipt and sufficiency of which are hereby
acknowledged, the parties hereto, each intending to be legally bound, hereby agree as follows:

ARTICLE I
AUTHORITY AND LIMITATION

1.1.  Authority. The Recipient hereby engages the Company, and the Company hereby
accepts such engagement, under the terms and subject to the conditions set forth in this Agreement, to
provide to the Recipient the Services (as defined below) during the term of this Agreement (the “Term”).
Without the prior written consent of the Company, during the Term, the Recipient shall not engage any
third party to provide the Services.

1.2. Limitation. Notwithstanding anything to the contrary set forth in this Agreement,
the performance of the Services by the Company under this Agreement shall at all times be subject to the
reasonable direction of the Recipient. The Company shall have no authority to (a) enter into, in the name
or on behalf of the Recipient, any contract, agreement or binding obligation or (b) otherwise act for or on
behalf of the Recipient, except, in each case, with the prior written consent of the Recipient in connection
with the performance of the Services. The Recipient shall have no authority to (i) enter into, in the name or
on behalf of the Company, any contract, agreement or binding obligation or (ii) otherwise act for or on
behalf of the Company.

ARTICLE II.
SERVICES
2.1. Services.
@ During the Term, the Company shall provide services and advice to the

Recipient (collectively, the “Services”), and the Recipient shall cooperate with the Company, as set forth
in the statement of work attached hereto as Exhibit A (the “Statement of Work™).

(b) The Company shall perform the Services in a reasonable and timely
manner. The Company shall be responsible for employing, training, and managing all personnel of the
Company required in order for the Company to perform the Services, including but not limited to as set
forth in the Statement of Work.



2.2.  Access. During the Term, (a) upon reasonable advance notice by the Company, the
Recipient shall provide to the Company and its representatives reasonable access to (i) all books and records
and premises of the Recipient, including but not limited to the information set forth in the Statement of
Work and (ii) all personnel of the Recipient, in each case, during normal business hours (in a manner so as
to not unreasonably interfere with the normal operations of the Recipient), including but not limited to the
personnel, and the participation of such personnel, as set forth in the Statement of Work; and (b) the
Recipient shall permit the authorized representatives of the Company to attend any and all meetings of the
Recipient’s various personnel, representatives, agencies, departments and bureaus (“Recipient Meetings”)
as the Company deems necessary to provide the Services; provided, that the Recipient shall not be required
pursuant to the immediately preceding clause (a) or (b) to make available any Confidential Information (as
defined below) to the Company if such disclosure would (A) jeopardize any attorney-client or other
applicable legal privilege, (B) contravene any applicable laws, (C) reveal information that is classified for
national security purposes or (D) breach any confidentiality obligations of the Recipient under contracts
with third parties. Notwithstanding anything to the contrary, if the Company is restricted from accessing
any Confidential Information, or attending any Recipient Meeting, pursuant to the immediately preceding
proviso, the Recipient agrees to use its best efforts to obtain any consents, approvals or waivers necessary
to allow the Company access to such Confidential Information or to attend such Recipient Meeting, as
applicable.

2.3. Points of Contact. The primary points of contact (the “Project Managers™) with
respect to the transmission and control of the Services are designated by the respective parties as follows:

Company: Recipient:
Dahlia Jacobs Prager Ing. Slavka Nagyova, Mgr. Jan Mazar, PhD.
(Name) (Name)
General Counsel Project Managers
(Title) (Title)
25 East 78th Street Primacialne nam. 1
(Address) (Address)
New York, NY 100175 814 99 Bratislava, Slovak Republic
(City, State and Zip Code) (City, State and Zip Code)

2.4, Meetings.

@ Unless otherwise agreed to by the parties in writing, including but not

limited to as otherwise agreed to by the parties in the Statement of Work, when and as reasonably requested
by the Company during the Term, representatives of the Recipient shall meet with representatives of the
Company, at the Recipient’s expense, at a location to be determined by the Company located in New York
City, New York (each such meeting, a “Status Meeting”) to discuss the potential, status and implementation
of the Services. Each Status Meeting shall be attended by personnel each party deems necessary for such
Status Meeting, but, at a minimum, shall be attended by (i) the Project Managers and (ii) any employee,
consultant, representative or other personnel of the Recipient that the Company may reasonably request.

(b) In addition to Status Meetings, during the Term, representatives of the
Company and the Recipient (including, without limitation, the Project Managers) shall meet from time to
time, at such times and locations as shall be mutually agreed by the parties, to discuss the potential, status
and implementation of the Services, including, without limitation, as set forth in the Statement of Work.
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Each of the Company and the Recipient acknowledge and agree that most of such meetings will take place
in the Recipient’s city.

(©) Unless otherwise agreed to by the parties in writing, within each of the
three-month period, the six-month period and the twelve-month period following the expiration of the
Term, when and as reasonably requested by the Company, representatives of the Recipient shall meet with
representatives of the Company, at the Recipient’s expense, at a location to be determined by the Company
located in New York City, New York or the Recipient’s city (each such meeting, a “Post-Term Meeting”)
to discuss the status and progress of the Recipient’s achievement of the goals and objectives associated with
the Services. Each Post-Term Meeting shall be attended by personnel each party deems necessary for such
Post-Term Meeting, but, at a minimum, shall be attended by (2) the Project Managers and (b) any employee,
consultant, representative or other personnel of the Recipient that the Company may reasonably request.

2.5. Public-Private Partnerships. During the Term, the Company may recommend or
suggest that the Recipient enter into arrangements, partnerships, strategic alliances, memoranda of
understanding, or agreements (each, a “Public-Private Partnership’) with non-governmental third parties,
including, but not limited to, private business entities or individuals, for the provision or the collaboration
of the provision of goods, services, or other consideration (as the case may be) for the benefit of the
Recipient in order to accomplish the purposes of the Services as set forth in the Statement of Work. In the
event that the Recipient enters into any Public-Private Partnership, the Recipient shall, at the request of the
Company, issue a joint press release, interview or other public communication(s) (each, a “Public
Notification”), whether in-print, online, on-television or through an alternate media forum, as reasonably
requested by the Company, announcing the assistance that the Recipient received from the Company in
consummating such Public-Private Partnership and the nature and extent of the Company’s involvement
therein; provided, that at any time after the issuance of a Public Notification, the Recipient shall discontinue
associating, and shall not associate, the Company with any Public-Private Partnership upon the request of
the Company. The Company acknowledges that the Recipient is bound by the law valid in the Slovak
Republic, including EU law, when entering or negotiating a Private-Public Partnership.

2.6. Cooperation. The Recipient shall: (a) reasonably cooperate with, and reasonably
assist, the Company with respect to the Company’s performance of the Services, including, without
limitation, by complying with the Company’s reasonable requests for the receipt of information or to take
or not take actions and by providing accommodations for the Company’s on-site project manager as set
forth in the Statement of Work; (b) consider in good faith entry into and consummation of each Public-
Private Partnership that is recommended or suggested to the Recipient by the Company; and (c) with respect
to any Public-Private Partnership entered into by the Recipient, comply with and perform in all material
respects the obligations of the Recipient under the terms of such Public-Private Partnership.

2.7. Cybersecurity Consulting Services. Solely in the event the Company provides to
the Recipient general cybersecurity consulting services regarding strategy development, project planning
and guidance and best practices for the Recipient’s information security program and information systems
(the “Cybersecurity Consulting Services™), the Recipient acknowledges and agrees as follows:

@ to provide the Company with access to the Company’s computers, network
architecture, information systems, organizational structures, security controls, daily operational processes
and procedures, and personnel including but not limited to, on-site visits to the Company’s site as may be
reasonably required by the Company, in its sole discretion, to perform the Cybersecurity Consulting
Services. The Recipient represents and warrants that (i) it has the right to be in possession of, or is the owner
of, all computer equipment, data, or media furnished to the Company; (ii) such computer equipment, data,
or media is furnished for a lawful purpose; and (iii) where applicable, the Company’s collection, possession,



processing, and transfer of such computer equipment, data, or media is in compliance with any and all
applicable laws and regulations;

(b) that any Cybersecurity Consulting Services that contemplate the
processing of Personal Information (as defined in Section 7.4) may be subject to additional technical and
organizational controls, to be mutually agreed by the parties in writing;

(c) that the Company may utilize technology products currently installed in
the Recipient’s environment (the “Recipient Technology”) during the course of the engagement, as
applicable and in the Company’s sole discretion;

(d) that, in addition to the Recipient Technology, the Company may use
technology tools such as cloud-based technologies and email monitoring systems in the course of
performing the Cybersecurity Consulting Services, and agrees that the Company may use all such
technology tools in its sole discretion; and

(e) that, in the course of providing Services and as requested by the Recipient,
the Company may provide referrals for third party service providers who may perform additional services
outside of the scope of this Agreement, including but not limited to, referrals for penetration testing,
vulnerability assessments, cybersecurity risk assessments, or virtual Chief Information Security Officer
services. The Recipient further acknowledges that (i) the Company provides any such referrals for
additional services without favor to, or remuneration from, any third party service provider, (ii) the
Company shall not be liable for any third party service provider’s activities, and (iii) the Recipient is solely
responsible for providing access to and coordinating any required interviews or assessment of any third
party service provider, as applicable.

ARTICLE IlI.
COMPENSATION AND EXPENSES

3.1.  Value of Services. During the Term of the Agreement, the Company shall not
charge the Recipient any fees or other remuneration (collectively, “Fees”) in connection with the Services.
Although the Recipient will not be charged Fees for the Services, the Recipient acknowledges that the
Services to be provided by the Company are of substantial value.

3.2. Expenses. During the Term, each party hereto shall be responsible for all expenses
incurred by such party in connection with the performance of its obligations under this Agreement.

ARTICLE IV.
RELATIONSHIP AND STATUS OF PARTIES

4.1. Independent Contractors. The Company shall be deemed to be an independent
contractor of the Recipient for all purposes. This Agreement shall not be construed (a) to create the
relationship of employer and employee between the parties hereto or between any party or its affiliates, on
the one hand, and any officer, director (or person in a similar position), employee, agent or representative
of the other party or any of its affiliates, on the other hand, or (b) to create a partnership or joint venture
between the parties hereto. Notwithstanding anything to the contrary in this Agreement, the Company shall
not in any manner be prevented or bound to refrain from entering into any similar agreements,
understandings or arrangements for the provision to any other person or entity of services that are the same
as, or similar to, the Services. For the purposes of this Agreement, the Company’s affiliates shall include
The Bloomberg Family Foundation Inc., Manhattan West LLC, 25 East 78" Street LLC, Willett Advisors
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LLC, Michael R. Bloomberg, Bloomberg LP, Lamony West LLC and each of their related entities and
affiliates (together, the “Bloomberg Affiliates™). The member(s), owner(s), director(s) (or persons in similar
positions), affiliates, associates, employees, agents, representatives or related entities (including without
limitation, with respect to the Company, the Bloomberg Affiliates) of a party and each of their respective
member(s), owner(s), directors(s) (or persons in similar positions), affiliates, associates, employees, agents,
representatives or related parties shall collectively be referred to hereafter as such party’s “Related Parties”).

4.2 No Third-Party Beneficiaries. This Agreement is made solely and specifically
for the benefit of the parties hereto and their respective permitted successors and assigns, and no other
person or entity shall have any right, interest or claim hereunder or be entitled to any benefit under or on
account of this Agreement as a third party beneficiary or otherwise.

4.3. Company Not Insurer or Agent. Notwithstanding anything to the contrary in this
Agreement, neither the Company nor any of its Related Parties are insurers, guarantors, producers or
underwriters of any obligation of the Recipient.

4.4, No Special Relationship. Neither the Company nor any of its Related Parties are
or shall be deemed to be a fiduciary of or hold any special relationship, including but not limited to a
position of trust or confidence, with or in respect of the Recipient.

ARTICLE V.
REPRESENTATIONS OF THE PARTIES

Each party hereto hereby represents and warrants to the other party hereto as follows:

5.1. Power and Authority. Such party is duly organized, validly existing and in good
standing under the laws of it jurisdiction of domicile. Such party has the requisite power and authority to
execute and deliver this Agreement and to perform its obligations hereunder. The execution and delivery
of this Agreement by such party and the performance of its obligations hereunder have been duly and validly
authorized by all necessary action on the part of such party and no other proceeding or action on the part of
such party is necessary to authorize this Agreement or the performance of its obligations hereunder. This
Agreement has been duly and validly executed and delivered by such party and constitutes a valid, legal
and binding agreement of such party, and, subject to Clause 10.11 (Effective Date) hereof, enforceable
against it in accordance with its terms, except (a) to the extent that enforceability may be limited by
applicable bankruptcy, insolvency, reorganization, moratorium or other laws affecting the enforcement of
creditors’ rights generally and (b) that the availability of equitable remedies, including, without limitation,
specific performance, is subject to the discretion of the court before which any proceeding thereof may be
brought.

5.2. Non-Contravention. Neither the execution, delivery or performance by such party
of this Agreement or the performance of its obligations hereunder will (a) conflict with or result in any
breach of any provision of such party’s governing documents, (b) result in a violation or breach of, or cause
acceleration, or constitute (with or without due notice or lapse of time or both) a default (or give rise to any
right of termination, cancellation, modification or acceleration) under any of the terms, conditions or
provisions of any material agreement to which such party is a party or otherwise bound, or (c) violate in
any material respect any law, writ, injunction or decree of any governmental authority having jurisdiction
over such party or any of its properties or assets.

5.3. Equal Opportunity. The Company gives high priority to the realization of
equality of opportunity for all members of society. The Company works to implement this policy in a
variety of ways, internationally as well as in the United States, with due respect for the great diversity of
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situations in different countries and cultural contexts. Accordingly, it is the Company’s expectation that the
Recipient will take appropriate steps to ensure equal employment opportunities to the fullest extent
allowable under applicable law and will not discriminate on the basis of race, color, religion, sex, sexual
orientation, gender identity, national origin, protected veteran status, status as a qualified individual with a
disability or any other category of protected class or category as defined by any applicable law. Further, it
is the Company’s expectation that the Recipient has established appropriate policies and procedures for
training staff and receiving and addressing complaints regarding discrimination, harassment, retaliation and
other forms of workplace misconduct.

ARTICLE VL.
TERM AND TERMINATION

The Term shall commence on the Effective Date and end upon the completion of the
Services by the Company in accordance with the Statement of Work; provided, however, that this
Agreement may be terminated by either party, in its sole discretion, at its convenience; provided, further,
that (a) the provisions of this Article VI and Articles VII, VIII, IX and X hereof shall survive any
termination of this Agreement for any reason (whether pursuant to expiration of the Term or the
immediately preceding proviso or otherwise), and (b) the provisions of Section 2.4(c) and Article VI hereof
shall survive any expiration of the Term.

ARTICLE VII.
CONFIDENTIAL INFORMATION AND INTELLECTUAL PROPERTY

7.1. Confidentiality.

@ During and after the Company’s provision of the Services and
correspondence and conversations with the Recipient in connection therewith or in contemplation thereof,
each party hereto shall (i) maintain the confidentiality of all Confidential Information of the other party,
(ii) not, without the other party’s prior written consent, disclose the Confidential Information of the other
party to any third party, and (iii) take all action that such other party reasonably deems necessary or
appropriate to prevent unauthorized disclosure of its Confidential Information, at such other party’s
expense. Without the prior written consent of the other party, such party shall not disclose to any third
person (other than to its employees or professional advisors on a need-to-know basis) the Confidential
Information of the other party or the fact that such Confidential Information has been made available from
such other party in connection with the provision or receipt of the Services; provided, however, that the
Company may disclose Confidential Information it deems necessary or advisable in connection with the
provision or receipt of the Services or other services conducted in the ordinary course of business or for
educational purposes. As used in this Agreement, the term “Confidential Information” means the private or
confidential information pertaining to the other party and any of its Related Parties, including, without
limitation, information, photographs or video, conversations, operations, systems, databases, methods,
concepts, data, equipment, compensation figures, technical processes and applications and other business
affairs and reports, analyses, know-how, plans or details as to the other party and any of its Related Parties,
and other information in connection with such other party not readily available to the public, whether in
tangible or non-tangible form. For the avoidance of doubt, Confidential Information shall also include all
work product of the Company or any of its Related Parties supplied to the Recipient under the framework
of this Agreement or the Statement of Work. The Parties acknowledge that all Company's Confidential
Information shall be considered trade secret, regardless of whether the Company expressly marks it as such.
For the avoidance of doubt, Confidential Information shall also include the existence of this Agreement,
the terms hereof and any and all information regarding the existence and terms of the Services; provided
that, the Company acknowledges that the Recipient is bound by the Freedom of Information Act, and the




Recipient acknowledges that it shall adhere to this Section 7.1 to the maximum extent permitted by the
Freedom of Information Act.

(b) If either party hereto or any of its Related Parties who have received
Confidential Information of the other party is required pursuant to legal process to disclose any such
Confidential Information, such party shall (to the extent not prohibited by applicable by law) promptly
notify the other party thereof, in order to permit such other party to seek a protective order or take other
appropriate action. Such party shall cooperate in the other party’s efforts to obtain a protective order or
other reasonable assurance that confidential treatment will be accorded such Confidential Information, at
such other party’s expense and request. If, in the absence of a protective order, such party is, in the opinion
of its counsel, compelled as a matter of law to disclose the Confidential Information of the other party, such
party may disclose only that part of such Confidential Information required by law to be disclosed to only
those persons to whom such Confidential Information is required by law to be disclosed. The Parties
expressly confirm to each other that, at the time of entering to this Agreement, the Recipient is not obliged
to disclose to third parties any information designated as trade secret hereunder pursuant to the Freedom of
Information Act; this shall be without prejudice to publishing of this Agreement under Clause 10.11 hereof.

(c) Such party shall promptly notify the other party in writing if any
information comes to its attention that may indicate there was or is likely to be a loss of confidentiality of
any portion of Confidential Information of the other party. Such party shall use reasonable efforts to retrieve
the lost or wrongfully disclosed Confidential Information and to prevent further unauthorized disclosure or
loss of any Confidential Information of the other party.

(d) Each party may elect at any time to discontinue access to its Confidential
Information by the other party. At the written request of the other party, or upon the discontinuance of the
Services, such party shall immediately return to such other party (or, at such party’s option, destroy and
certify such destruction in writing) (i) all copies of all written Confidential Information of the other party
which have been provided to such party including, but not limited to, written summaries of any oral
Confidential Information provided by such other party, and (ii) all copies of analyses, compilations, studies,
drawings or other documents prepared by such party that contain or reference Confidential Information of
the other party. Notwithstanding the foregoing, each party may retain Confidential Information of the other
party to the extent required to do so by applicable law or regulation, and the Company may retain one copy
of the Recipient’s Confidential Information. Such party’s obligations under this Agreement with respect to
such Confidential Information shall survive any return or destruction of the Confidential Information of the
other party.

(e) Notwithstanding the foregoing, it is understood that when information is
known or available in the public domain, through no act or failure to act by such party, or if information is
previously and lawfully known to such party prior to disclosure or if information is subsequently lawfully
acquired by such party from third parties not known to be under any obligation of confidentiality or secrecy
to the other party, such information shall not be deemed to be Confidential Information hereunder.

0] If one party breaches or demonstrates an intention to breach this
Agreement, the other party shall be entitled to the entry of an injunction or other equitable relief against
such party and such party hereby consents to the issuance by any court of a restraining order or an
injunction, without bond, such party having acknowledged and agreed that any such breach or statement of
intention to breach would cause irreparable injury to such other party and that monetary damages would be
inadequate to compensate for such breach. This remedy shall be in addition to any other remedies available
to such other party.



7.2. Proprietary Information.

@) Each party acknowledges that the other party owns all of such party’s
Confidential Information in existence on the Effective Date. Notwithstanding the immediately preceding
sentence, the Recipient acknowledges and agrees that any ideas, concepts, creations, discussions, plans,
inventions, discoveries, processes, writings, art work, designs, drawings, computer programs, source code,
object code, code/software documentation, original works of authorship and any other work product of any
nature whatsoever prepared or produced in connection with the Services (collectively and together with any
improvements or derivative works thereof, the “Works”), and all materials contained therein or prepared
therefor, shall, at all times during and after the Term, be the property of the Company, and the Company
solely shall have all underlying rights therein, worldwide and in perpetuity, whether or not such Works
were produced or prepared within the scope of the Company’s services for the Recipient. For the avoidance
of doubt, the Recipient shall not have any interest in or right to use the Works or have any “moral rights”
therein and such works shall constitute Confidential Information under this Agreement.

(b) Subject to this Section 7.2(b), the Recipient hereby agrees to provide the
Company with any photographs, video, audio, written materials or similar media that the Company may
reasonably request that are related to the Services, such request not to be unreasonably denied by the
Recipient. Furthermore, and without limiting anything in this Section 7.2, the Recipient hereby grants to
the Company a perpetual, non-exclusive, worldwide, royalty-free, license to use, reproduce, distribute,
display, perform, edit, adapt, create derivative works from and otherwise exploit and sublicense, in all
languages and all media now known or hereafter developed, all intellectual property of the Recipient
provided to the Company in connection with the Services and, to the extent a third party consent is required
to use any such material, Recipient undertakes to procure such consent for the benefit of the Company at
Recipient's expense. Notwithstanding the foregoing, the Recipient shall not be obligated to provide the
Company or any of its Related Parties with personal data or personally identifiable information.

(©) In connection with the Services, the Company grants to the Recipient a
nonexclusive, limited, fully paid-up, perpetual license to use any deliverables identified in the applicable
Statement of Work and provided by the Company to the Recipient as part of the Services, as such
deliverables are intended to be used; provided that Recipient shall not use any Company trademarks
(including any words or phrases including the name “Bloomberg”, and any associated logos or designs) for
any purpose without express prior written permission from the Company.

7.3. Expiration or Termination. Upon expiration of the Term or termination of this
Agreement pursuant to Article VI, each party shall (except as otherwise provided in this Agreement or
required by applicable law), return or destroy, as the other may direct, all documentation in any medium
that contains, refers to, or relates to the other party’s Confidential Information, and retain no copies (except
as required by applicable law or strictly for archival purposes in accordance with the other party’s record
retention policies, provided that in such case the obligations of confidentiality set forth in this Agreement
shall remain in full force and effect even after the termination of the Agreement for so long as the archived
Confidential Information is retained).

7.4. Personal Information. The Recipient acknowledges and agrees that for the
purpose of providing the Services, including but not limited to for purposes compatible with providing the
Services, the Company may have access to certain data sets of the Recipient (collectively, “Recipient
Data”). If the Company requires Recipient Data to perform the Services, the Recipient agrees to provide
such data in a de-identified and aggregated manner such that no Recipient Data is considered the Personal
Information of any of the Recipient’s employees, agents, representatives, or vendors. As used in this
Agreement, the term “Personal Information” shall include any information that is personally identifiable,
or that identifies, relates to, describes, or is capable of being associated with an individual. The Company
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and the Recipient agree that if the Company discovers that any Recipient Data transferred to the Company
contains Personal Information, (a) the Company will promptly notify the Recipient, and (b) at the
Recipient’s election, the Company shall return or delete such Recipient Data containing Personal
Information.

ARTICLE VIILI.
NON-DISPARAGEMENT; NON-SOLICITATION

8.1. Non-Disparagement, Publicity. During the Term and thereafter, neither party
hereto shall in any way (a) defame, disparage, libel or slander the other party hereto or its Related Parties,
or (b) without the prior written consent of the other party hereto, contact, respond to any request from, or
in any way discuss the Services or any of such other party’s Related Parties with any news provider or other
media (print, television, radio, internet or otherwise).

8.2. Non-Solicitation. In connection with the Services, during the Term and for a
period of one (1) year thereafter, the Recipient shall not directly or indirectly solicit for employment any
employee of the Company or its Related Parties with whom there was contact or who became known to the
Recipient in connection with the Services. The restriction in the preceding sentence shall not be deemed to
prohibit hiring any person who responds to any general solicitation, employee search or advertisement that
are not targeted or directed specifically to employees of the Company or its Related Parties.

ARTICLE IX.
INDEMNIFICATION

The Recipient shall indemnify, protect, defend and hold harmless the Company and its
Related Parties (collectively, the “Indemnitees”) from and against any and all liability, claims, suits,
demands, damages, judgments, costs, fines, penalties, interest and expenses, including but not limited to
reasonable counsel and other professional fees and disbursements (collectively, “Losses”), suffered or
incurred by any Indemnitee as a result of or in connection with: (i) the Recipient’s breach of this Agreement;
or (ii) any of the Services (including, without limitation, the provision or receipt thereof); provided,
however, that the Recipient shall not be responsible for any Losses that are suffered or incurred solely due
to gross negligence on the part of the Company.

ARTICLE X.
MISCELLANEOUS

10.1. Amendment and Waiver. No amendment of this Agreement and no waiver of
one or more of its terms may be effected unless set forth in writing and signed by the party to be bound.
Any waiver of strict compliance with this Agreement shall not operate as a waiver of, or estoppel with
respect to, any subsequent or other failure to so comply.

10.2. Entire Agreement. This Agreement constitutes the entire agreement of the parties
hereto, and supersedes any and all prior agreements or understandings, whether oral or written, between the
parties hereto with respect to the subject matter hereof. This Agreement is executed in English and Slovak.
In the event of any conflict, the English version of this Agreement shall supersede the Slovak version of
this Agreement.

10.3. Assignment. This Agreement shall be binding upon, and inure to the benefit of,
the parties hereto, their respective successors and permitted assigns. Neither the Recipient nor the Company
may assign, delegate, transfer, or otherwise dispose of this Agreement or any interest, right, or obligation



arising hereunder without the prior written consent of the other party, except that the Company may assign
this Agreement or any of its rights or obligations hereunder to any of its affiliates.

10.4. Governing Law. This Agreement and any claim, controversy or dispute arising
under or related to this Agreement shall be governed by and construed in accordance with the laws of the
State of New York, without giving effect to any choice of law or conflict of law provision or rule (whether
of the State of New York or any other jurisdiction) that would cause the application of the law of any
jurisdiction other than the State of New York.

10.5. WAIVER OF JURY TRIAL. EACH PARTY HEREBY WAIVES, TO THE
FULLEST EXTENT PERMITTED BY LAW, ANY RIGHT TO TRIAL BY JURY OF ANY CLAIM,
CONTROVERSY, DEMAND, ACTION, OR CAUSE OF ACTION (A) ARISING UNDER THIS
AGREEMENT OR (B) IN ANY WAY CONNECTED WITH OR RELATED OR INCIDENTAL TO THE
DEALINGS OF THE PARTIES IN RESPECT OF THIS AGREEMENT OR ANY OF THE
TRANSACTIONS RELATED HERETO, IN EACH CASE, WHETHER NOW EXISTING OR
HEREAFTER ARISING, AND WHETHER IN CONTRACT, TORT, EQUITY, OR OTHERWISE. EACH
PARTY HEREBY FURTHER AGREES AND CONSENTS THAT ANY SUCH CLAIM, DEMAND,
ACTION, OR CAUSE OF ACTION SHALL BE DECIDED BY COURT TRIAL WITHOUT A JURY
AND THAT THE PARTIES MAY FILE A COPY OF THIS AGREEMENT WITH ANY COURT AS
WRITTEN EVIDENCE OF THE CONSENT OF THE PARTIES TO THE WAIVER OF THEIR RIGHT
TO TRIAL BY JURY.

10.6. Jurisdiction_and Venue. Each of the parties (a) submits to the exclusive
jurisdiction of any state or federal court sitting in New York, New York, in any action or proceeding arising
out of or relating to this Agreement or the performance of the duties and obligations hereunder, (b) agrees
that all claims in respect of such action or proceeding may be heard and determined in any such court and
(c) agrees not to bring any action or proceeding arising out of or relating to this Agreement in any other
court. Each of the parties waives any defense of inconvenient forum to the maintenance of any action or
proceeding so brought and waives any bond, surety or other security that might be required of any other
party with respect thereto. Each party agrees that service of summons and complaint or any other process
that might be served in any action or proceeding may be made on such party by sending or delivering a
copy of the process to the party to be served at the address of the party and in the manner provided for the
giving of notices in Section 10.8. Nothing in this Section 10.6 shall affect the right of any party to serve
legal process in any other manner permitted by law. Each party agrees that a final, non-appealable judgment
in any action or proceeding so brought shall be conclusive and may be enforced by suit on the judgment or
in any other manner provided by law.

10.7. Severability. Any provision of this Agreement that is held to be inoperative,
unenforceable, voidable, or invalid in any jurisdiction shall, as to that jurisdiction, be inoperable,
unenforceable, void, or invalid without affecting the remaining provisions of this Agreement in that
jurisdiction or the operation, enforceability, or validity of that provision in any other jurisdiction, and to
this end, the provisions of this Agreement are declared to be severable.

10.8. Notice. All notices, requests, claims, demands and other communications
hereunder shall be in writing and shall be deemed to have been given (a) when personally delivered, (b) the
day following the day (except if not a business day then the next business day) on which the same has been
delivered prepaid to a reputable national overnight air courier service, (c) when transmitted via email
(including but not limited to via attached pdf document) to the email address set out below during business
hours of the recipient, if the sender on the same day sends a confirming copy of such notice by a recognized
overnight delivery service (charges prepaid), or (d) the third business day following the day on which the
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same is sent by certified or registered mail, postage prepaid, in each case to the respective parties as
applicable, at the address, facsimile number or email address set forth below:

To the Company:

Bloomberg Consulting LLC

25 East 78" Street

New York, NY 10022
Attention: Dahlia Prager, Esq.
Email: legal@bloomberg.org

with copies to:

Willkie Farr & Gallagher LLP

787 Seventh Avenue

New York, NY 10019

Attention: Elizabeth Buckley Lewis, Esq.
Email: elewis@willkie.com

To the Recipient:

Hlavné mesto Slovenskej republiky Bratislava
Primacialne nam. 1

814 99 Bratislava

Slovak republic

Attention: Ing. Slavka Nagyova
E-mail: slavka.nagyova@bratislava.sk

10.9. Headings and Schedules. The article and section headings used herein have been
included for convenience only and shall not be considered in interpreting this Agreement. All schedules or
documents expressly incorporated into this Agreement (including but not limited to the Statement of Work)
are hereby incorporated into this Agreement and are hereby made a part hereof as if set out in full in this
Agreement.

10.10. Counterparts. This Agreement may be executed in one or more counterparts, each
of which shall be deemed an original, but all of which taken together shall constitute one and the same
instrument. A facsimile or email transmission of an executed counterpart of this Agreement shall have the
same binding effect as an executed and delivered original thereof.

10.11. Effective Date. This Agreement shall become valid as of the date written in the
header and effective the day following its publication in line with the Act No. 211/2000 Coll. on free access
to information as amended (the "Freedom of Information Act") and Section 47a(1) Act No. 40/1964. Coll,
the Civil Code, as amended.

[Signature Page Follows]
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IN WITNESS WHEREOF, the parties have caused this Consulting Agreement to be duly executed by their
authorized representatives as of the Effective Date.

BLOOMBERG CONSULTING LLC

By: a.s.
Name: Fiona Reid
Title: Authorized Signatory

Hlavné mesto Slovenskej republiky Bratislava

By: a.s.
Name: Ing.arch. Matus Vallo
Title: primator
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EXHIBIT A
STATEMENT OF WORK

m Scope of Work Proposal for Bratislava

Overview

This document proposes the scope of services to be offered by Bloomberg Associates (“Associates”) to the City of Bratislava
and Mayor Mats Vallo on a pro bono basis. The scope of services outlined herein is based on preliminary findings and
conversations.

Summary of Proposal

The Vallo Administration (“the Administration”) is seeking Associates’ support and assistance on several initiatives with
the overarching goal of improving quality of life for residents of Bratislava. The Associates team, through a multi-platform
philanthropic consulting agreement, believes it can provide critical support and assist the Administration across a series of
both long-term and short-term initiatives including, but not limited to:

e City identity and branding

Transportation and urban mobility planning
Public space redesign and revitalization

Climate adaptation and tree planting

Digital services and data governance
Operational efficiency and process improvement

Strategy and support services for unhoused population and vulnerable groups

-13-



Scope of Services

As part of its practice, the Associates team will offer in-depth consultation—including weekly
communications, agreed upon standard site visits, assessment of plans/proposals, strategy development,
and project planning support. While specific services will be determined by the project lead with their city
counterparts, we estimate the scope of commitment will generally include:

e Weekly phone calls and ad hoc consultations as necessary

e Approximately four annual site visits to Bratislava per project team

e 10-20 hours of staff time per project team, per week

¢ Identifying and recruiting third-party support where needed
Engagement Terms

These services are provided at no cost; however, there will be certain requirements of the Administration
in order to ensure effective collaboration and a successful engagement:

e Introductory presentation to be delivered by Associates Operations team within the
first 60 days of engagement, during a City senior staff meeting to explain the
Associates model, approach, and service offerings

e Quarterly meetings between the Mayor and the BA executive team (CEO, Chief of
Staff, and other staffers when appropriate) to review progress and gain
insight/feedback

e Bi-weekly project review meetings between the designated engagement liaison(s)
and Associates Operations team to review portfolio, discuss progress, and address
challenges

e Access to and participation of relevant C-suite, department heads, and senior staff to
support project development and provide insight on a regular/as-needed basis,
including availability during in-person visits by Associates team members

e Accommodations for Associates’ on-site project manager, including a designated
workspace with computer and phone in City Hall, access to municipal buildings and
appropriate security clearances, standardized meetings with the engagement liaison
and relevant city staff, and other accommodations necessary to reasonably support
this engagement; the project manager will be employed and compensated by
Bloomberg Associates

e Appropriate City staff to be available for in-person meetings with relevant
Associates project teams within 60 days of project initiation

e Provision of relevant information on city operations and organizational structure, as
well as research materials related to projects

Additionally, the Administration’s senior team will be expected (albeit not required) to make two
reciprocal trips annually to New York City for intensive work sessions.
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ZMLUVA O PORADENSTVE ¢. MAGBO2300067

Tato Zmluva o poradenstve (d’alej len ,,Zmluva“) zo dina 17.07. 2023 (d’alej len ,,.Datum
nadobudnutia ucinnosti*) je uzatvorend medzi spolocnostou Bloomberg Consulting LLC, spolo¢nostou s
ruc¢enim obmedzenym v State Delaware (d’alej len ,,Spolo¢nost™), a Hlavnhym mestom Slovenskej republiky
Bratislava, Primacialne ndmestic 1, 814 99 Bratislava, Slovenska republika, ICO 00603481 (d’alej len

»Prijemca‘®).

UVOD

Prijemca si zela ziskat’ od Spolo¢nosti pomoc pri sprave réznych sluzieb a programov mesta a
Spoloc¢nost’ si Zeld pomoct’ znizit' zdtaz verejnej spravy poskytovanim sluzieb opisanych v tejto Zmluve za
podmienok stanovenych v tejto Zmluve.

S ohl'adom na vzajomné sl'uby a zavazky uvedené v tejto Zmluve a za iné dobré a hodnotné
protiplnenie, ktorého prijatie a dostatocnost’ sa tymto potvrdzuje, sa zmluvné strany, kazdd s tmyslom byt
pravne viazana, tymto dohodli takto:

CLANOK 1.
OPRAVNENIE A OBMEDZENIE

1.1. Opravnenie. Prijemca tymto zavizuje Spolocnost’ a Spolo¢nost’ tymto prijima tento
zavazok za podmienok uvedenych v tejto Zmluve, aby pocas doby platnosti tejto Zmluvy (dalej len ,,.Doba
platnosti*) poskytovala Prijemcovi Sluzby (ako su definované nizSie). Bez predchadzajuceho pisomného
suhlasu Spolo¢nosti nesmie Prijemca poc¢as Doby platnosti zapojit’ do poskytovania Sluzieb ziadnu tretiu stranu.

1.2. Obmedzenie. Bez ohladu na cokol'vek, ¢o je v tejto Zmluve uvedené inak,
poskytovanie sluzieb Spolo¢nostou podla tejto Zmluvy vzdy podlieha primeranym pokynom Prijemcu.
Spolocnost’ nie je opravnenad (a) uzatvarat' v mene alebo na tcet Prijemcu Ziadnu zmluvu, dohodu ani zavizny
z&vizok ani (b) inak konat’ v mene alebo na ucet Prijemcu, okrem pripadu, ked’ s tym Prijemca vopred pisomne
suhlasi v stvislosti s poskytovanim Sluzieb. Prijemca nie je opravneny (i) uzatvarat v mene alebo na ucet
Spolocnosti ziadne zmluvy, dohody ani zavézné zavizky alebo (ii) inak konat’ v mene alebo na ucet Spolocnosti.

CLANOK I1I.
SLUZBY

2.1. Sluzby.

(@) Pocas Doby platnosti bude Spoloc¢nost’ poskytovat Prijemcovi sluzby a
poradenstvo (d’alej spolocne len ,,Sluzby*) a Prijemca bude spolupracovat’ so Spolo¢nostou, ako je uvedené vo
vykaze prac, ktory tvori Prilohu A tejto Zmluvy (d’alej len ,,Vykaz prac*).

(b) Spolo¢nost’ je povinna vykonavat’ Sluzby primerane a vcas. Spolo¢nost’ je
zodpovedna za zamestnavanie, Skolenie a riadenie vSetkych zamestnancov Spolocnosti potrebnych na
poskytovanie Sluzieb, okrem iného vratane tych, ktoré st uvedené vo Vykaze prac.

2.2.  Pristup. Pocas Doby platnosti (a) je Prijemca povinny na zaklade primeraného
predchadzajuceho oznamenia Spolocnosti poskytnut’ Spolo¢nosti a jej zastupcom primerany pristup ku (i)
vsetkym uctovnym kniham a zdznamom a priestorom Prijemcu, okrem in¢ho vratane informécii uvedenych vo
Vykaze prac, a (ii) vSetkym zamestnancom Prijemcu, v kazdom pripade pocas beznej pracovnej doby
(sposobom, ktory nebude neprimerane zasahovat' do beznej Cinnosti Prijemcu), okrem iného vratane
zamestnancov a ucasti tychto zamestnancov, ako je uvedené vo Vykaze prac; a (b) Prijemca umozni opravnenym
zastupcom Spolo¢nosti zacastiovat’ sa na vSetkych stretnutiach réznych zamestnancov, zastupcov, agentur,
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oddeleni a uradov Prijemcu (d’alej len ,stretnutia Prijemcu‘), ktoré Spolocnost’ povazuje za potrebné na
poskytovanie Sluzieb; za predpokladu, ze Prijemca nie je povinny podla bezprostredne predchadzajuceho bodu
(a) alebo (b) spristupnit’ Spoloc¢nosti ziadne Doverné informdacie (ako st definované nizsie), ak by takéto
spristupnenie (A) ohrozilo akiukol'vek pravnu dovernost’ medzi advokatom a klientom alebo inu platnti pravnu
dovernost’, (B) bolo v rozpore s platnymi zakonmi, (C) odhalilo informacie, ktoré su utajované na ucely narodne;j
bezpecnosti, alebo (D) porusilo akékol'vek povinnosti Prijemcu tykajice sa dovernosti informacii vyplyvajuce
zo zmliv s tretimi stranami. Bez ohladu na ¢okol'vek, ¢o by bolo v rozpore s tymto ustanovenim, ak je
Spolo¢nosti obmedzeny pristup k akymkol'vek Dévernym informaciam alebo ucast’ na akomkol'vek stretnuti
Prijemcu podl'a bezprostredne predchadzajiceho ustanovenia, Prijemca suhlasi s tym, Ze vynalozi maximalne
usilie na ziskanie akychkol'vek suhlasov, schvaleni alebo vynimiek potrebnych na to, aby Spolo¢nosti umoznil
pristup k takymto Dévernym informacidm alebo i€ast’ na takomto stretnuti Prijemcu, podl'a okolnosti.

2.3. Kontaktné miesta. Hlavné kontaktné miesta (d’alej len ,,Projektovi manazéri®) v
suvislosti s prenosom a kontrolou Sluzieb urcuju prislusné strany takto:

Spolo¢nost’: Prijemca:

Dahlia Jacobs Prager Ing. Slavka Nagyova, Mgr. Jan Mazur, PhD,
(meno) (meno)

Generalny pravny zastupca Projektovi manazéri

(pozicia) (pozicia)

25 East 78th Street Primacialne nam. 1

(adresa) (adresa)

New York, NY 100175 814 99 Bratislava, Slovenska republika
(mesto, stat a PSC) (mesto, stat a PSC)

2.4. Stretnutia.

@) Ak sa zmluvné strany pisomne nedohodnu inak, okrem iného aj tak, ako sa
zmluvné strany dohodli vo Vykaze prac, na zaklade odovodnenej ziadosti Spolo¢nosti pocas Doby platnosti sa
zastupcovia Prijemcu stretnt so zastupcami Spolo¢nosti na naklady Prijemcu na mieste uréenom Spolo¢nostou,
ktoré sa nachadza v New York City, New York (kazdé takéto stretnutie sa nazyva ,,Stretnutie o stave®), aby
prediskutovali potencidl, stav a realizaciu Sluzieb. Kazdého Stretnutia o stave sa zi¢astnia zamestnanci, ktorych
kazda strana povaZuje za potrebnych pre takéto Stretnutie o stave, ale minimalne sa ho zG¢astnia (i) projektovi
manazgéri a (ii) akykol'vek zamestnanec, konzultant, zastupca alebo iny zamestnanec Prijemcu, ktorého moze
Spolo¢nost’ odévodnene poziadat.

(b) Okrem Stretnuti o stave sa po¢as Doby platnosti zastupcovia Spolo¢nosti a
Prijemcu (vratane, bez obmedzenia, projektovych manazérov) z Casu na ¢as stretnil v ¢ase a na miestach, na
ktorych sa zmluvné strany vzajomne dohodnu, aby prediskutovali potencial, stav a realizaciu Sluzieb, vratane,
bez obmedzenia, ako je uvedené vo Vykaze prac. Spolo¢nost’ a Prijemca berti na vedomie a suhlasia s tym, Ze
vacsina takychto stretnuti sa bude konat’ v meste Prijemcu.

(©) Ak sa zmluvné strany pisomne nedohodnu inak, v priebehu kazdého
trojmesa¢ného obdobia, Sestmesaéného obdobia a dvanastmesacného obdobia nasledujiaceho po uplynuti Doby
platnosti sa zastupcovia Prijemcu stretnt so zastupcami Spolo¢nosti, ak o to Spolo¢nost” odovodnene poziada,
na naklady Prijemcu na mieste, ktoré¢ ur¢i Spolo¢nost’ a ktoré sa nachadza v New York City, New York, alebo
v meste Prijemcu (kazdé takéto stretnutie sa nazyva ,.Stretnutie po skonéeni obdobia®), aby prediskutovali stav
a pokrok Prijemcu pri dosahovani cielov a tloh stvisiacich so Sluzbami. Kazdého Stretnutia po skonéeni
obdobia sa zGcastnia zamestnanci, ktorych kazda strana povazuje za potrebnych pre takéto Stretnutie po
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skonéeni obdobia, ale minimalne sa ho zucastnia (a) projektovi manazéri a (b) akykol'vek zamestnanec,
konzultant, zastupca alebo iny zamestnanec Prijemcu, ktorého m6ze Spolo¢nost’ odovodnene poziadat’.

2.5. Verejno-sikromné partnerstva. Pocas Doby platnosti moze Spolo¢nost” odporuéit’
alebo navrhnut’, aby Prijemca uzavrel dohody, partnerstva, strategické aliancie, memoranda o porozumeni alebo
dohody (d’alej len ,,Verejno-sikromné partnerstvo®) s mimovladnymi tretimi stranami, okrem iného vratane
sukromnych podnikatel'skych subjektov alebo jednotlivcov, na poskytnutie alebo spolupracu pri poskytovani
tovaru, sluzieb alebo iného plnenia (podl'a okolnosti) v prospech Prijemcu s cielom dosiahnut’ ciele Sluzieb, ako
su uvedené vo Vykaze prac. V pripade, Ze Prijemca vstipi do akéhokol'vek Verejno-sukromného partnerstva,
Prijemca na ziadost’ Spolo¢nosti vyda spolo¢nu tlacovu spravu, rozhovor alebo iné verejné ozndmenie (d’alej
len ,.Verejné oznamenie®), ¢i uz v tladi, online, v televizii alebo prostrednictvom alternativneho medialneho
fora, ktoré Spolocnost’ primerane pozaduje, v ktorom ozndmi pomoc, ktort Prijemca ziskal od Spolo¢nosti pri
realizacii takéhoto Verejno-sukromného partnerstva, a povahu a rozsah ucasti Spoloc¢nosti na nom; za
predpokladu, Ze kedykol'vek po vydani Verejného oznamenia Prijemca na ziadost” Spolo¢nosti prestane spajat’
Spolo¢nost’ s akymkol'vek Verejno-sikromnym partnerstvom a nebude ju spajat’ s tymto partnerstvom.
Spolo¢nost’ berie na vedomie, Ze Prijemca je pri uzatvarani alebo dojednavani Verejno-sikromného partnerstva
viazany pravnymi predpismi platnymi v Slovenskej republike vratane prava EU.

2.6. Spolupraca. Prijemca je povinny: (a) primerane spolupracovat’ so Spolo¢nost'ou a
primerane jej pomahat’ v stvislosti s vykonavanim Sluzieb Spolo¢nost'ou, a to okrem iného aj tym, Ze vyhovie
primeranym poziadavkdm Spolocnosti na ziskanie informacii alebo na vykonanie alebo nevykonanie ¢innosti a
poskytne ubytovanie projektovému manazérovi Spolo¢nosti na mieste, ako je uvedené vo Vykaze prac; (b) v
dobrej viere zvazit’ uzavretie a realizaciu kazdého Verejno-sikromného partnerstva, ktoré Prijemcovi odporuéi
alebo navrhne Spolocnost’; a (c¢) v stvislosti s kazdym Verejno-sikromnym partnerstvom uzavretym Prijemcom
dodrziavat’ a plnit’ vo vSetkych podstatnych ohl'adoch zavizky Prijemcu vyplyvajuce z podmienok takéhoto
Verejno-sukromného partnerstva.

2.7. Poradenské sluzby v oblasti kybernetickej bezpecnosti. Vyluéne v pripade, ak
Spolocnost’ poskytuje Prijemcovi vSeobecné poradenské sluzby v oblasti kybernetickej bezpecnosti tykajuce sa
vyvoja stratégie, planovania projektov a usmerneni a osvedCenych postupov pre program informacnej
bezpecnosti a informacné systémy Prijemcu (dalej len ,,Poradenské sluzby v oblasti kybernetickej
bezpecnosti®), Prijemca berie na vedomie a sthlasi s tymto:

(@) poskytnat’ Spolocnosti pristup k pocitacom Spolo¢nosti, sietovej architekture,
informa¢nym systémom, organizacnym S$truktiram, bezpecnostnym kontrolam, kazdodennym prevadzkovym
procesom a postupom a personalu, okrem iného vratane navstev na mieste v sidle Spolo¢nosti, ktoré moze
Spolo¢nost’ podl'a vlastného uvazenia primerane pozadovat' na vykonanie Poradenskych sluzieb v oblasti
kybernetickej bezpe¢nosti. Prijemca vyhlasuje a zarucuje, ze (i) ma pravo vlastnit’ alebo je vlastnikom vsetkého
pocitacového vybavenia, idajov alebo médii poskytnutych Spolo¢nosti; (ii) takéto pocitacové vybavenie, tdaje
alebo média st poskytnuté na zakonny ucel; a (iii) v pripade potreby je zhromazd'ovanie, vlastnictvo,
spracovanie a prenos takéhoto pocitacového vybavenia, idajov alebo médii Spolocnost'ou v stilade so vSetkymi
platnymi zdkonmi a predpismi;

(b) ze akékol'vek Poradenské sluzby v oblasti kybernetickej bezpecnosti, ktoré
predpokladaji spracovanie osobnych tdajov (ako st definované v oddiele 7.4), m6Zu podliechat’ dodato¢nym
technickym a organizacnym kontrolam, na ktorych sa zmluvné strany vzajomne pisomne dohodnu;

(c) 7e Spolo¢nost’ moéze v priebehu zakazky vyuZivat' technologické produkty,
ktoré su v sucasnosti nainstalované v prostredi Prijemcu (d’alej len ,,Technoldgia Prijemcu®), podl'a potreby a
vlastného uvazenia;

(d) ze okrem Technoldgie Prijemcu moéze Spolo¢nost’ v priebehu vykonavania
Poradenskych sluzieb v oblasti kybernetickej bezpecnosti pouzivat’ technologické nastroje, ako su cloudoveé
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technologie a systémy monitorovania elektronickej posty, a sthlasi s tym, Ze Spolo¢nost’ moze vsetky takéto
technologické nastroje pouzivat’ podl'a vlastného uvazenia; a

(e) ze v priebehu poskytovania Sluzieb a na ziadost’ Prijemcu méze Spolo¢nost’
poskytovat’ odporucania na poskytovatel'ov sluzieb tretich stran, ktori mézu vykonavat’ d’alSie sluzby mimo
rozsahu tejto Zmluvy, okrem iného vratane odporti¢ani na penetra¢né testovanie, posudenie zranitel'nosti,
posudenie rizik kybernetickej bezpecnosti alebo sluzby virtualneho riaditel'a informacénej bezpecnosti. Prijemca
d’alej berie na vedomie, Ze (i) Spolo¢nost’ poskytuje vSetky takéto odpori¢ania na d’alsie sluzby bez zvyhodnenia
alebo odmeny od akéhokol'vek poskytovatela sluzieb tretej strany, (ii) Spolo¢nost’ nenesie zodpovednost’ za
¢innost’ akéhokol'vek poskytovatel’a sluzieb tretej strany a (iii) Prijemca je vylucne zodpovedny za zabezpecenie
pristupu a koordinaciu vSetkych pozadovanych rozhovorov alebo hodnotenia akéhokol'vek poskytovatela
sluzieb tretej strany, ak je to vhodné.

CLANOK I11.
ODMENY A VYDAVKY

3.1. Hodnota sluzieb. Po¢as Doby platnosti Zmluvy nebude Spolo¢nost
uctovat Prijemcovi Ziadne poplatky ani iné odmeny (d’alej len ,,Poplatky*) v stivislosti so Sluzbami. Hoci
sa Prijemcovi nebudu uctovat’ Poplatky za Sluzby, Prijemca berie na vedomie, ze Sluzby, ktoré ma Spolo¢nost’
poskytovat’, maju znacnu hodnotu.

3.2. Vydavky. Pocas Doby platnosti je kazda zmluvna strana zodpovednd za vSetky
vydavky, ktoré jej vzniknu v suvislosti s plnenim jej povinnosti podl'a tejto Zmluvy.

CLANOK IV.
VZTAH A POSTAVENIE STRAN

4.1. Nezavisli dodavatelia. Spolo¢nost sa na vSetky tucely povazuje za
nezavislého dodavatela Prijemcu. Tato Zmluva sa nesmie vykladat’ tak, ze (a) vytvara vztah
zamestnavatela a zamestnanca medzi stranami tejto Zmluvy alebo medzi ktoroukol'vek stranou alebo jej
pridruzenymi spolo¢nostami na jednej strane a akymkol'vek uradnikom, riaditelom (alebo osobou v podobnom
postaveni), zamestnancom, agentom alebo zastupcom druhej strany alebo ktorejkol'vek z jej pridruzenych
spolocnosti na strane druhej, alebo, ze (b) vytvara partnerstvo alebo spolocny podnik medzi stranami tejto
Zmluvy. Bez ohl'adu na ¢okol'vek, ¢o by bolo v rozpore s touto Zmluvou, Spolo¢nost’ nie je nijako obmedzena
ani zaviazana zdrzat sa uzatvarania akychkol'vek podobnych dohdd alebo dojednani o poskytovani sluzieb
akejkol'vek inej osobe alebo subjektu, ktoré st rovnaké alebo podobné Sluzbam. Na ucely tejto Zmluvy
pridruzené spolocnosti Spolo¢nosti zahfiiaji The Bloomberg Family Foundation Inc., Manhattan West LLC, 25
East 78" Street LLC, Willett Advisors LLC, Michael R. Bloomberg, Bloomberg LP, Lamony West LLC a kazdy
z ich prepojenych subjektov a pridruZzenych spolo¢nosti (spolu d’alej len ,,Pridruzené spolo¢nosti spolo¢nosti
Bloomberg®). Clen/lenovia, vlastnik/vlastnici, riaditel/riaditelia (alebo osoby v podobnom postaveni),
pridruzené spolo¢nosti, spolo¢nici, zamestnanci, zastupcovia, agenti alebo spriaznené osoby (vratane, bez
obmedzenia, vo vzt'ahu k Spolo¢nosti, Pridruzené spolo¢nosti spolocnosti Bloomberg) zmluvne;j strany a kazdy
ich prislusny clen/Clenovia, vlastnik/vlastnici, riaditel/riaditelia (alebo osoby v podobnom postaveni),
pridruzené spolo¢nosti, spolo¢nici, zamestnanci, zastupcovia, agenti alebo spriaznené osoby sa d’alej spolo¢ne
oznacuju ako ,,Spriaznené osoby*).

4.2. Zakaz prijemcov z radov tretich stran. Tato Zmluva sa uzatvara vylucne a osobitne
v prospech zmluvnych stran a ich prislusnych opravnenych nastupcov a postupnikov a Ziadna ina osoba ani
subjekt nema Ziadne pravo, zaujem ani narok na zaklade tejto Zmluvy, ani nema narok na ziadnu vyhodu podl'a
tejto Zmluvy alebo na jej zaklade ako tretia opravnena strana alebo inak.




4.3. Spoloc¢nost’ nie je poistovatel’om ani agentom. Bez ohl'adu na ¢okol'vek, ¢o by bolo
v rozpore s touto Zmluvou, Spolo¢nost’ ani ziadna z jej Spriaznenych osdb nie je poistovatel'om, rucitelom,
vyrobcom ani upisovatel'om ziadneho zavizku Prijemcu.

4.4, Ziadny osobitny vzt'ah. Spolo¢nost’ ani Ziadna z jej Spriaznenych osdb nie je ani sa
nepovazuje za fiduciarnu osobu, ani nie je v ziadnom osobitnom vzt'ahu s Prijemcom alebo vo vztahu k nemu,
okrem iného vratane postavenia dovery alebo istoty.

CLANOK V.
VYHLASENIA STRAN

Kazda zmluvna strana tymto vyhlasuje a zarucuje druhej zmluvnej strane nasledovné:

5.1. Priavomoc a opravnenie. Takito zmluvna strana je riadne organizovana, platne
existujuca a ma dobrt povest’ podl'a zakonov jurisdikcie, v ktorej ma sidlo. Takato zmluvna strana ma potrebni
pravomoc a opravnenie na uzavretie a doruCenie tejto Zmluvy a na plnenie svojich zavidzkov podla nej.
Uzavretie a dorucenie tejto Zmluvy takouto zmluvnou stranou a plnenie jej zavdzkov podla tejto Zmluvy boli
riadne a platne schvalené v§etkymi potrebnymi tikonmi zo strany takejto zmluvnej strany a na schvalenie tejto
Zmluvy alebo plnenie jej zavdzkov podl'a tejto Zmluvy nie je potrebné ziadne iné konanie ani ukon zo strany
takejto zmluvnej strany. Tato Zmluva bola riadne a platne podpisana a dorucend takouto stranou a predstavuje
platn@i, zikonn@ a zavizna dohodu takejto zmluvnej strany, po splneni ¢1, 10.11 (,,U¢innost™) ktora je vodi nej
vymahatel'na v sulade s jej podmienkami, s vynimkou (a) rozsahu, v akom mo6ze byt vymahatel'nost’ obmedzena
platnymi zakonmi o konkurze, platobnej neschopnosti, reorganizacii, moratériu alebo inymi zakonmi, ktoré
maju vplyv na vymahanie prav veritelov vo vSeobecnosti, a (b) Ze dostupnost’ spravodlivych prostriedkov
napravy, okrem iného vratane osobitného plnenia, podlicha rozhodnutiu sudu, na ktorom moéze byt zacaté
akékol'vek konanie v tejto veci.

5.2.  Zakaz poruSovania predpisov. Uzavretie, doruCenie alebo plnenie tejto Zmluvy
takouto zmluvnou stranou ani plnenie jej zavdzkov podla tejto Zmluvy nebude (a) v rozpore s ziadnym
ustanovenim riadiacich dokumentov takejto zmluvnej strany ani nebude mat’ za nasledok porusenie takéhoto
ustanovenia, (b) nebude mat' za nasledok poruSenie, ani nesposobi zrychlenie, ani nebude predstavovat’ (s
riadnym oznédmenim alebo bez neho, alebo uplynutim ¢asu, alebo obidvoma spdsobmi) neplnenie zavéizkov (ani
nebude mat’ za nasledok vznik prava na ukoncenie zmluvy, zruSenia, zmeny alebo urychlenia) podla
akychkol'vek podmienok alebo ustanoveni akejkol'vek podstatnej zmluvy, ktorej je takidto zmluvna strana
stranou alebo ktorou je inak viazana, ani (c) neporusuje v akomkol'vek podstatnom ohlade akykol'vek zakon,
prikaz, sudny prikaz alebo nariadenie akéhokol'vek vladneho organu, ktory ma pravomoc nad takouto stranou
alebo akymkol'vek jej majetkom alebo aktivami.

5.3. Rovnost prilezitosti. Spolo¢nost’ kladie vel’ky doraz na realizdciu rovnosti prilezitosti
pre vsetkych ¢lenov spolo¢nosti. Spolo¢nost’ pracuje na implementacii tejto politiky réznymi sposobmi na
medzinarodnej Grovni, ako aj v Spojenych Statoch, priCom respektuje velk(l rozmanitost’ situacii v réznych
krajinach a kultarnych kontextoch. Spolo¢nost’ preto ocakava, Ze Prijemca prijme primerané opatrenia na
zabezpecenie rovnakych prilezitosti v oblasti zamestnavania v maximalnom rozsahu, ktory umoziuju platné
pravne predpisy, a nebude diskriminovat na zaklade rasy, farby pleti, nabozenstva, pohlavia, sexualnej
orientécie, rodovej identity, narodnostného povodu, postavenia chraneného veterana, postavenia kvalifikovane;
osoby so zdravotnym postihnutim alebo akejkol'vek inej kategorie chranenej triedy alebo kategorie, ako je
definovana v platnych pravnych predpisoch. Spolo¢nost’ d’alej ocakava, ze Prijemca zaviedol vhodné zasady a
postupy na Skolenie zamestnancov a prijimanie a rieSenie staznosti tykajucich sa diskriminacie, obt'azovania,
odvetnych opatreni a inych foriem poruSovania pracovnej discipliny.




CLANOK VI.
DOBA PLATNOSTI A UKONCENIE

Doba platnosti zacina Datumom nadobudnutia G¢innosti a kon¢i ukoncenim poskytovania
sluzieb Spolo¢nostou v sulade s Vykazom prac; avsak za predpokladu, Ze tato Zmluva moze byt ukoncena
ktoroukol'vek zmluvnou stranou podla jej vlastného uvazenia, ak sa jej to hodi; dalej za predpokladu, Ze (a)
ustanovenia tohto ¢lanku VI a ¢lankov VII, VIII, IX a X tejto Zmluvy zostavaju v platnosti aj po ukonceni tejto
Zmluvy z akéhokol'vek dovodu (¢i uz na zadklade uplynutia Doby platnosti alebo bezprostredne
predchadzajiaceho ustanovenia alebo inak) a (b) ustanovenia oddielu 2.4 pism. ¢) a ¢lanku VII tejto Zmluvy
zostavaju v platnosti aj po uplynuti Doby platnosti.

CLANOK VII.
DOVERNE INFORMACIE A DUSEVNE VLASTNICTVO

7.1. Dévernost’.

Pocas poskytovania Sluzieb Spolo¢nostou a po jeho skonceni, ako aj poCas koreSpondencie a rozhovorov s
Prijemcom v tej stvislosti, kazdd zmluvna strana (i) zachovava dovernost’ vsetkych Ddévernych informacii
druhej zmluvnej strany, (ii) bez predchadzajuceho pisomného suhlasu druhej zmluvnej strany neposkytne
Doverné informacie druhej zmluvnej strany ziadnej tretej strane a (iii) podnikne vsetky kroky, ktoré tato druha
zmluvna strana oddévodnene povazuje za potrebné alebo vhodné, aby zabranila neopravnenému zverejneniu
svojich Dévernych informacii, a to na naklady tejto druhej zmluvnej strany. Bez predchadzajuceho pisomného
suhlasu druhej zmluvnej strany nesmie takato zmluvna strana spristupnit’ tretej osobe (okrem svojich
zamestnancov alebo odbornych poradcov na zdklade potreby obozndmenia sa) Doverné informacie druhej
zmluvnej strany alebo skutocnost’, ze takéto Doverné informacie boli spristupnené takouto druhou zmluvnou
stranou v suvislosti s poskytovanim alebo prijimanim Sluzieb; spolo¢nost’ vSak mdze spristupnit’ Doverné
informacie, ktoré povazuje za potrebné alebo vhodné v suvislosti s poskytovanim alebo prijimanim Sluzieb
alebo inych sluzieb vykonavanych v rdmci bezného obchodného styku alebo na vzdelavacie ucely. Ako sa
pouziva v tejto Zmluve, pojem ,,Déverné informacie* znamena sukromné alebo doéverné informacie tykajice sa
druhej strany a ktorejkol'vek z jej Spriaznenych osob, okrem iného vratane informacii, fotografii alebo
videozaznamov, rozhovorov, operacii, systémov, databaz, metdd, koncepcii, udajov, zariadeni, tdajov o
kompenzaciach, technickych postupov a aplikacii a inych obchodnych zalezitosti a sprav, analyz, know-how,
planov alebo podrobnosti tykajacich sa druhej strany a ktorejkol'vek z jej Spriaznenych stran a inych informacii
v suvislosti s takouto druhou stranou, ktoré nie st l'ahko dostupné verejnosti bez ohl'adu na to, ¢i st v hmotnej
alebo nehmotnej podobe. Pre odstranenie pochybnosti, za Doverné Informacie sa povazuje tiez akykol'vek
vystup Spolo¢nosti alebo Spriaznenych Stran poskytnuty Prijemcovi v ramci tejto Zmluvy alebo Rozsahu
Sluzieb, Strany si vzajomne potvrdzuju, ze Doverné Informacie Spolo¢nosti sa povazuju za obchodné tajomstvo,
a to bez ohl'adu na to, ¢i ich tak Spolo€nost” vyslovene oznaci". Pre vyliiCenie pochybnosti sa za Doverné
informacie povazuje aj existencia tejto Zmluvy, jej podmienky a vSetky informdcie tykajice sa existencie a
podmienok poskytovania Sluzieb; pricom Spolo¢nost’ berie na vedomie, Ze Prijemca je viazany pravnymi
predpismi platnymi v Slovenskej republike a Prijemca berie na vedomie, Ze bude dodrziavat’ tento oddiel 7.1 v
maximalnom rozsahu, ktory umoznuju pravne predpisy platné v Slovenskej republike.

(@) Ak je ktordkol'vek zo zmluvnych stran alebo ktordkol'vek z jej Spriaznenych
0s0b, ktora ziskala Doverné informacie druhej zmluvnej strany, povinna na zéklade suidneho konania zverejnit
akékol'vek takéto Doverné informacie, takato zmluvna strana (v rozsahu, v akom to nezakazuju platné pravne
predpisy) o tom bezodkladne informuje druhti zmluvnt stranu, aby mohla poziadat' o vydanie ochranného
prikazu alebo podniknut’ iné vhodné kroky. Tato zmluvna strana bude spolupracovat’ pri asili druhej zmluvnej
strany o ziskanie ochranného prikazu alebo iného primeraného zabezpecenia déverného zaobchadzania s
takymito Dovernymi informaciami, a to na ndklady a ziadost' tejto druhej zmluvnej strany. Ak v pripade
neexistencie ochranného prikazu je takdto zmluvna strana podla nédzoru svojho pravneho zastupcu nutena zo
zakona zverejnit’ Doverné informacie druhej zmluvnej strany, moéze takato zmluvna strana zverejnit’ len ta ¢ast’
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Dévernych informacii, ktord musi podl'a zakona zverejnit’, a to len tym osobam, ktorym musia byt takéto
Doverné informacie podl'a zakona zverejnené.

(b) Tato zmluvna strana bezodkladne pisomne informuje druht zmluvnt stranu, ak
sa dozvie akukol'vek informaciu, ktora by mohla naznacovat, Ze doslo alebo pravdepodobne ddjde k strate
dovernosti akejkol'vek casti Dovernych informacii druhej zmluvnej strany. Takato zmluvna strana vynaloZzi
primerané Usilie na ziskanie stratenych alebo neopravnene zverejnenych Dovernych informécii a na zabranenie
d’alSiemu neopravnenému zverejneniu alebo strate akychkol'vek Dévernych informacii druhej zmluvnej strany.
Strany si vzajomne potvrdzuju, ze v ase uzatvorenia Zmluvy nie je Prijemca povinny spristupnit’ tretim stranam
informdacie oznacené v tejto Zmluve ako obchodné tajomstvo, v zmysle Infozdkona; tymto nie je dotknuté
zverejnenie Zmluvy podla ¢lanku 10.11.

(c) Kazda zmluvna strana sa méze kedykol'vek rozhodnut’ ukoncit’ pristup druhej
zmluvnej strany k svojim Dévernym informacidm. Na pisomnt ziadost' druhej zmluvnej strany alebo po
ukonceni poskytovania sluzieb tato zmluvna strana bezodkladne vrati tejto druhej zmluvnej strane (alebo podla
rozhodnutia tejto zmluvnej strany zni¢i a pisomne potvrdi takéto znicenie) (i) vSetky kopie vSetkych pisomnych
Dévernych informacii druhej zmluvnej strany, ktoré boli tejto zmluvnej strane poskytnuté, okrem iného vratane
pisomnych zhrnuti akychkol'vek tstnych Dovernych informécii poskytnutych touto druhou zmluvnou stranou,
stranou, ktoré obsahuji Doverné informacie druhej zmluvnej strany alebo sa na nich odvolavaji. Bez ohl'adu na
vyssie uvedené moéze kazda zmluvna strana uchovavat’ Déverné informacie druhej zmluvnej strany v rozsahu,
v akom to vyzaduje platny zdkon alebo predpis, a Spolo¢nost’ si moze ponechat’ jednu kopiu Dévernych
informacii Prijemcu. Povinnosti takejto zmluvnej strany vyplyvajice z tejto Zmluvy v suvislosti s takymito
Dovernymi informaciami zostavaju v platnosti aj po vrateni alebo zni¢eni Dovernych informacii druhej
zmluvnej strany.

(d) Bez ohl'adu na vysSie uvedené sa rozumie, Ze ak s informacie zname alebo
verejne dostupné bez konania alebo nekonania takejto zmluvnej strany, alebo ak s informacie predtym a
zékonne zname takejto strane pred ich zverejnenim, alebo ak informacie takato zmluvna strana nasledne zdkonne
ziska od tretich stran, o ktorych nie je zname, ze by boli voci druhej zmluvnej strane viazané akymkol'vek
zavazkom mlcanlivosti alebo dovernosti, takéto informacie sa nepovazuji za Doverné informéacie podla tejto
Zmluvy.

(e) Ak jedna zmluvna strana porusi tito Zmluvu alebo prejavi timysel ju porusit,
druha zmluvna strana mé pravo na vydanie sudneho prikazu alebo iného spravodlivého opatrenia proti takejto
zmluvnej strane a takato zmluvna strana tymto suhlasi s vydanim sidneho prikazu na zdrzanie sa konania alebo
sudneho prikazu bez zaruky, pricom takato zmluvna strana uznala a suhlasi s tym, ze akékol'vek takéto porusenie
alebo prejavenie imyslu porusit’ tito Zmluvu by spdsobilo nenapravite'nt §kodu tejto druhej zmluvnej strane a
ze penazna nahrada Skody by nebola dostato¢na na kompenzaciu takéhoto porusenia. Tento prostriedok napravy
dopiia vietky ostatné prostriedky napravy, ktoré ma tato druha zmluvna strana k dispozicii.

7.2. Vlastné informacie.

@ Kazda zmluvna strana potvrdzuje, Ze druha zmluvna strana vlastni vSetky
Doverné informacie tejto zmluvnej strany existujice ku Diiu nadobudnutia ucinnosti. Bez ohladu na
bezprostredne predchadzajucu vetu Prijemca berie na vedomie a suhlasi s tym, Ze akékol'vek napady, koncepcie,
vytvory, diskusie, plany, vynalezy, objavy, postupy, pisomné prace, umelecké diela, navrhy, vykresy,
pocitatové programy, zdrojovy kod, objektovy kod, kdd/softvérova dokumentacia, povodné autorské diela a
akékol'vek iné pracovné produkty akejkol'vek povahy pripravené alebo vytvorené v suvislosti so Sluzbami
(spolo¢ne a spolu s ich vylepSeniami alebo odvodenymi dielami ako ,,Diela®) a vSetky materidly v nich
obsiahnuté alebo pre nich pripravené budu po cely Cas trvania a po skonc¢eni Doby trvania majetkom Spolo¢nosti
a vyluéne Spoloc¢nost’ bude mat’ vSetky zakladné prava k nim, a to celosvetovo a na dobu neurcita, bez ohl'adu
na to, ¢i takéto Diela boli alebo neboli vytvorené alebo pripravené v ramci sluzieb Spolo¢nosti pre Prijemcu.
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Aby sa predislo pochybnostiam, Prijemca nema Ziadny zaujem ani pravo na pouzivanie Diel, ani na nich nema
ziadne ,,moralne prava‘“ a tieto diela predstavuju Doverné informéacie podla tejto Zmluvy.

(b) S vyhradou tohto oddielu 7.2 pism. b) sa Prijemca tymto zavizuje poskytnat’
Spoloc¢nosti akékol'vek fotografie, video, zvukové zaznamy, pisomné materidly alebo podobné média, o ktoré
moze Spolocnost’ odovodnene poziadat’ a ktoré stvisia so Sluzbami, priCom Prijemca nesmie takito ziadost
bezdovodne odmietnut’. Okrem toho a bez obmedzenia ¢ohokol'vek v tomto oddiele 7.2, Prijemca tymto udel'uje
Spolo¢nosti trval, nevyhradnu, celosvetovl, bezplatnu licenciu na pouzivanie, reprodukciu, distribuciu,
zobrazovanie, predvadzanie, Gpravu, adaptaciu, vytvaranie odvodenych diel a iné vyuzivanie a sublicencovanie,
vo vSetkych jazykoch a na vSetkych médiach, ktoré su teraz zname alebo budl vyvinuté, vSetkého dusevného
vlastnictva Prijemcu poskytnutého Spolocnosti v suvislosti so Sluzbami a v rozsahu, v akom je potrebny suhlas
tretej strany na pouZzitie takéhoto materialu, Prijemca sa zavdzuje zabezpecit taky suhlas v prospech Spolo¢nosti
na naklady Prijemcu. Bez ohl'adu na vysSie uvedené nie je Prijemca povinny poskytnit’ Spolo¢nosti alebo
ktorejkol'vek z jej Spriaznenych 0sdb osobné udaje alebo informacie umoznujuce identifikaciu osob.

(c) V suvislosti so Sluzbami Spolo¢nost udeluje Prijemcovi nevyhradnu,
obmedzenu, plne zaplatenu, trvala licenciu na pouzivanie akychkol'vek vystupov uvedenych v prisluSnom
Vykaze prac a poskytnutych Spolo¢nost'ou Prijemcovi ako stcast’ Sluzieb, a to tak, ako st tieto vystupy urcené
na pouzivanie; za predpokladu, Ze Prijemca nesmie pouzivat’ Ziadne ochranné znamky Spolo¢nosti (vratane
vSetkych slov alebo slovnych spojeni obsahujicich nazov ,,Bloomberg® a vsetkych suvisiacich log alebo
dizajnov) na akykol'vek ucel bez predchadzajiceho vyslovného pisomného suhlasu Spolo¢nosti.

7.3. Vyprsanie platnosti alebo ukoncenie. Po uplynuti Doby platnosti alebo po ukonceni
tejto Zmluvy podla ¢lanku VI kazda zmluvna strana (ak nie je v tejto Zmluve stanovené inak alebo ak to
nevyzaduje prislusny zakon) vrati alebo znici podl'a pokynov druhej zmluvnej strany vSetku dokumentaciu na
akomkol'vek nosici, ktora obsahuje Déverné informacie druhej zmluvnej strany, odkazuje na nich alebo sa ich
tyka, a nebude uchovavat’ Ziadne kopie (s vynimkou pripadov, ked’ to vyzaduju platné pravne predpisy alebo
vylucne na ucely archivacie v stilade so zasadami druhej zmluvnej strany tykajucimi sa uchovavania zaznamov,
pricom v takomto pripade zostavaju povinnosti tykajice sa dovernosti uvedené v tejto Zmluve v plnej platnosti
a uéinnosti aj po ukonceni Zmluvy, pokial’ sa archivované Doverné informacie uchovavaji).

74. Osobné udaje. Prijemca berie na vedomie a suhlasi s tym, ze na ucely poskytovania
Sluzieb, okrem iného aj na ucely zluciteI'né s poskytovanim Sluzieb, mdze mat’ Spolo¢nost’ pristup k ur¢itym
stiborom tidajov Prijemcu (dalej spolo¢ne len ,,Udaje Prijemcu*). Ak Spolo¢nost’ potrebuje Udaje Prijemcu na
vykonavanie Sluzieb, Prijemca suhlasi s poskytnutim takychto idajov v neidentifikovanej a agregovanej podobe
tak, aby sa ziadne Udaje Prijemcu nepovaZovali za Osobné idaje ziadneho zo zamestnancov, agentov, zastupcov
ani predajcov Prijemcu. Ako sa pouziva v tejto zmluve, pojem ,,Osobné udaje* zahfiia vSetky informacie, ktoré
su osobne identifikovatel'né alebo ktoré identifikuju, tykaju sa, opisuji alebo sa daju priradit’ k jednotlivcovi.
Spoloénost’ a Prijemca sa dohodli, Ze ak Spolo¢nost’ zisti, Ze akékol'vek Udaje Prijemcu prenesené Spolo¢nosti
obsahuju Osobné Udaje, (a) Spolocnost’ to bezodkladne oznami Prijemcovi a (b) na zdklade rozhodnutia
Prijemcu Spolo&nost’ vrati alebo vymaze takéto Udaje Prijemcu obsahujice Osobné udaje.

CLANOK VIIL.
ZAKAZ ZNEVAZOVANIA: ZAKAZ LAKANIA ZAMESTNANCOV

8.1.  Zakaz zmevaZovania, publicita. Pocas Doby platnosti a po nej nesmie ziadna zo
zmluvnych stran Zziadnym spésobom (a) hanobit’, znevazovat, urazat’ ani ohovarat’ druhti zmluvnu stranu ani
jej spriaznené strany, alebo (b) bez predchadzajiiceho pisomného stihlasu druhej zmluvnej strany kontaktovat,
odpovedat’ na akukol'vek Ziadost’ alebo akymkol'vek sposobom diskutovat’ o sluzbach alebo ktorejkol'vek zo
spriaznenych stran druhej zmluvnej strany s akymkol'vek poskytovatelom sprav alebo inym médiom (tlac,
televizia, rozhlas, internet alebo iné).




8.2. Zakaz lakania zamestnancov. V suvislosti so Sluzbami nesmie Prijemca pocas Doby
platnosti a pocas obdobia jedného (1) roka po uplynuti tejto doby priamo ani nepriamo ziskavat’ do zamestnania
ziadneho zamestnanca Spoloc¢nosti alebo jej Spriaznenych oséb, s ktorym bol v kontakte alebo ktory sa stal
Prijemcovi znamy v stvislosti so Sluzbami. Obmedzenie uvedené v predchadzajucej vete sa nepovazuje za
zakaz zamestnania akejkol'vek osoby, ktora reaguje na vSeobecné oslovenie, vyhl'adavanie zamestnancov alebo
inzerciu, ktoré nie su cielené alebo zamerané konkrétne na zamestnancov Spolocnosti alebo jej Spriaznenych
0sob.

CLANOK IX.
ODSKODNENIE

Prijemca odSkodni, ochrani a brani Spolo¢nost’ a jej Spriaznené osoby (spolo¢ne d’alej len
,»Odskodneni*) pred akoukol'vek a vsetkou zodpovednostou, narokmi, Zalobami, poziadavkami, Skodami,
rozsudkami, ndkladmi, pokutami, penéle, trokmi a vydavkami, vratane, ale nie vylucne, primeranych poplatkov
za pravne poradenstvo a inych odbornych poplatkov a vydavkov (spolocne d’alej len ,,Straty*), ktoré utrpel alebo
vznikli ktorémukol'vek Odskodnenému v désledku alebo v suvislosti s nasledovnymi: (i) porusenie tejto Zmluvy
zo strany Prijemcu; alebo (i) ktorakolI'vek zo Sluzieb (okrem iného vratane ich poskytnutia alebo prijatia); avsak
za predpokladu, Ze Prijemca nie je zodpovedny za ziadne Straty, ktoré utrpel alebo ktoré vznikli vylucne v
dosledku hrubej nedbanlivosti zo strany Spolocnosti.

CLANOK X.
ROZNE

10.1. Zmena a vzdanie sa prav. Ziadne zmeny a doplnenia tejto Zmluvy a Ziadne vzdanie
sa jednej alebo viacerych jej podmienok sa nemézu uskuto¢nit’, pokial’ nie st stanovené pisomne a podpisané
zmluvnou stranou, ktord ma byt’ viazana. Akékol'vek vzdanie sa prisneho dodrziavania tejto Zmluvy neznamena
zrieknutie sa alebo odmietnutie akéhokol'vek nasledného alebo iného nedodrzania tejto Zmluvy.

10.2.  Uplna dohoda. Tato Zmluva predstavuje Gplna dohodu zmluvnych stran a nahradza
vSetky predchadzajuce dohody alebo dojednania, ¢i uz Ustne alebo pisomné, medzi zmluvnymi stranami v
stvislosti s predmetom tejto Zmluvy. Tato Zmluva je vyhotovena v slovenskom a anglickom jazyku. V pripade
akéhokol'vek rozporu anglicka verzia tejto Zmluvy nahradza slovensku verziu tejto Zmluvy.

10.3. Postupenie. Tato Zmluva je zaviazna pre zmluvné strany, ich prislusnych nastupcov a
opravnenych postupnikov a je v ich prospech. Prijemca ani Spolo¢nost’ nesmt postupit’, delegovat’, previest’ ani
inak disponovat’ touto Zmluvou alebo akymkol'vek podielom, pravom alebo zavdzkom vyplyvajicim z tejto
Zmluvy bez predchadzajiuceho pisomného suhlasu druhej zmluvnej strany, s vynimkou toho, Ze Spolo¢nost’
moze postipit’ tito Zmluvu alebo akékol'vek svoje prava alebo zavizky vyplyvajice z tejto Zmluvy na
ktorukol'vek zo svojich pridruzenych spolocnosti.

10.4. Rozhodné prave. Tato Zmluva a akékol'vek naroky alebo spory vyplyvajice z tejto
Zmluvy alebo s fiou suvisiace sa riadia a vykladaju v sulade so zakonmi $tatu New York bez toho, aby sa uplatnili
akékol'vek ustanovenia alebo pravidla o volbe prava alebo kolizie zakonov (¢i uz Statu New York alebo
akejkol'vek inej jurisdikcie), ktoré by sposobili uplatnenie prava inej jurisdikcie ako Statu New York.

10.5. VZDANIE SA PROCESU PRED POROTOU. KAZDA ZMLUVNA STRANA SA
TYMTO V MAXIMALNOM ROZSAHU POVOLENOM ZAKONOM VZDAVA AKEHOKOLVEK PRAVA
NA SUDNE KONANIE PRED POROTOU V PRIPADE AKEHOKOLVEK NAROKU, SPORU,
POZIADAVKY, ZALOBY ALEBO DOVODU ZALOBY (A) VYPLYVAJUCEHO Z TEJTO ZMLUVY
ALEBO (B) AKYMKOLVEK SPOSOBOM SUVISIACEHO ALEBO VYPLYVAJUCEHO Z KONANIA
STRAN V SUVISLOSTI S TOUTO ZMLUVOU ALEBO AKOUKOLVEK TRANSAKCIOU SUVISIACOU
S TOUTO ZMLUVOU, A TO V KAZDOM PRIPADE, CI UZ TERAZ EXISTUJUCEHO ALEBO NESKOR
VZNIKNUTEHO, A CI UZ V RAMCI ZMLUVY, DELIKTU, SPRAVODLIVOSTI ALEBO INAK. KAZDA
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ZMLUVNA STRANA TYMTO DALEJ SUHLASI S TYM, ZE O KAZDOM TAKOMTO NAROKU,
POZIADAVKE, ZALOBE ALEBO DOVODE ZALOBY SA ROZHODNE V SUDNOM KONANi{ BEZ
POROTY A ZE ZMLUVNE STRANY MOZU PREDLOZIT KOPIU TEJTO ZMLUVY AKEMUKOLVEK
SUDU AKO PISOMNY DOKAZ SUHLASU ZMUVNYCH STRAN SO VZDANIM SA PRAVA NA SUDNE
KONANIE PRED POROTOU.

10.6. PrisluSnost’ a miesto konania. Kazda zo zmluvnych stran (a) sa podriad’'uje vylucnej
pravomoci akéhokol'vek Statneho alebo federalneho sudu so sidlom v New Yorku, New York, v akomkol'vek
konani vyplyvajucom z tejto Zmluvy alebo stvisiacom s fiou alebo s plnenim povinnosti a zavézkov
vyplyvajucich z tejto Zmluvy, (b) sthlasi s tym, Ze vSetky naroky tykajlice sa takejto zaloby alebo konania mézu
byt prejednané a rozhodnuté na akomkol'vek takomto sude, a (c) suhlasi s tym, ze nepoda Zalobu alebo podnet
vyplyvajici z tejto Zmluvy alebo stvisiaci s iou na ziadnom inom sude. Kazda zo zmluvnych stran sa vzdava
akejkol'vek obhajoby z dovodu nevhodnej prislusnosti sudu pre vedenie akejkol'vek takto podanej zaloby alebo
konania a vzdava sa akejkol'vek zaruky, rucenia alebo inej zabezpeky, ktord by mohla byt v tejto suvislosti
pozadovana od ktorejkol'vek inej zmluvnej strany. Kazda zmluvna strana suhlasi s tym, ze doru¢enie predvolania
a podnetu alebo akéhokol'vek iného dokumentu, ktory by mohol byt’ doruc¢eny v akejkol'vek Zalobe alebo konani,
moze byt vykonané takejto zmluvnej strane zaslanim alebo dorué¢enim képie dokumentu zmluvnej strane, ktorej
sa ma doruéit,, na adresu zmluvnej strany a spésobom stanovenym pre zasielanie oznameni v oddiele 10.8. Ni¢
v tomto oddiele 10.6 nema vplyv na pravo ktorejkol'vek zmluvnej strany dorucovat stdne dokumenty
akymkol'vek inym spdsobom povolenym zakonom. Kazda zmluvna strana sthlasi s tym, Ze kone¢ny rozsudok,
proti ktorému nie je mozné podat’ odvolanie, je v pripade takto podanej Zaloby alebo konania pravoplatny a
moze byt vykonany Zzalobou na zaklade rozsudku alebo inym sposobom stanovenym zakonom.

10.7. OddeliteI’nost’. Akékol'vek ustanovenie tejto Zmluvy, ktoré sa v ktorejkol'vek
jurisdikcii povazuje za neti¢inné, nevykonatel'né alebo neplatné, je v tejto jurisdikcii neucinné, nevykonatelné
alebo neplatné bez toho, aby to malo vplyv na ostatné ustanovenia tejto Zmluvy v tejto jurisdikcii alebo na
ucinnost’, vykonatel'nost” alebo platnost’ tohto ustanovenia v akejkol'vek inej jurisdikcii, a preto sa ustanovenia
tejto Zmluvy vyhlasuju za oddeliteI'né.

10.8. Oznamenia. Vsetky ozndmenia, ziadosti, ndroky, poziadavky a ind komunikacia podl'a
tejto Zmluvy musia byt’ v pisomnej forme a povazuju sa za doruc¢ené (a) ked’ su doruc¢ené osobne, (b) v den
nasledujtici po dni (ak nejde o pracovny den, tak v nasledujuci pracovny dei), ked’ boli dorucené vopred
zaplatené renomovanej vnutroStatnej leteckej kuriérskej sluzbe, (c) ked’ su zaslané e-mailom (okrem iného aj
prostrednictvom prilozeného dokumentu vo formate pdf) na e-mailova adresu uvedent nizSie pocas pracovnej
doby prijemcu, ak odosielatel’ v ten isty den zaSle potvrdzujucu koépiu takéhoto oznamenia prostrednictvom
renomovanej sluzby no¢ného dorucovania (poplatky su vopred zaplatené), alebo (d) treti pracovny den po dni,
ked’ bolo toto oznamenie zaslané doporuc¢enou postou s vopred zaplatenym poStovnym, v kazdom pripade
prislusnym zmluvnym strandm podl'a okolnosti na adresu, faxové Cislo alebo e-mailovi adresu uvedenu nizsie:

Spoloé¢nosti:

Bloomberg Consulting LLC

25 East 78" Street

New York, NY 10022

Do vlastnych rak: Dahlia Prager, Esq.
Email: legal@bloomberg.org

s kopiami na adresu:

Willkie Farr & Gallagher LLP
787 Seventh Avenue
New York, NY 10019
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Do vlastnych ruk: Elizabeth Buckley Lewis, Esq.
Email: elewis@willkie.com

Prijemcovi:

Hlavné mesto Slovenskej republiky Bratislava
Primacialne nam. 1
814 99 Bratislava

Slovenska republika
Do vlastnych ruk: Ing. Slavka Nagyova
E-mail: slavka.nagyova@bratislava.sk

10.9. Nadpisy a prilohy. Nadpisy ¢lankov a oddielov pouzité v tejto Zmluve boli zaradené
len na ul'ahcenie a pri vyklade tejto Zmluvy sa na nich neprihliada. VSetky prilohy alebo dokumenty vyslovne
zaclenené do tejto Zmluvy (okrem iného vratane Vykazu prac) st tymto zaclenené do tejto Zmluvy a stavaju sa
jej sucast’'ou, ako keby boli v tejto Zmluve uvedené v plnom zneni.

10.10. Vyhotovenia. Tato Zmluva méze byt vyhotovena v jednom alebo viacerych
vyhotoveniach, z ktorych kazdy sa povazuje za original, ale vSetky spolu tvoria jeden a ten isty dokument.
Faxovy alebo e-mailovy prenos vyhotovenej kopie tejto Zmluvy ma rovnaku zavaznost’ ako jej vyhotoveny a
doruceny original.

10.11. Zmluva nadobuda platnost’ dilom uvedenym v zahlavi a G¢innost” dilom nasledujticim
po jej zverejneni v sulade so zakonom ¢. 211/2000 Z.z. o slobodnom pristupe k informaciam, v zneni neskorsich
predpisov ("Infozakon") a v stlade s § 47a(1) zakona ¢. 40/1964 Zb. Ob¢iansky zakonnik, v zneni neskorsich
predpisov"

NA DOKAZ TOHO zmluvné strany zabezpe¢ili, aby tato Zmluva o poradenstve bola riadne podpisana
ich opravnenymi zastupcami ku ditu Nadobudnutia ucinnosti.

BLOOMBERG CONSULTING LLC

Podpisal: V.I.
Meno: Fiona Reid
Pozicia:

Hlavné mesto Slovenskej republiky Bratislava

Podpisal: V.I.
Meno: Ing. arch. Matus Vallo
Pozicia: primator
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PRILOHA A
VYKAZ PRAC

m Navrh rozsahu prac pre Bratislavu

PrehPad

Tento dokument navrhuje rozsah sluzieb, ktoré ma spolocnost” Bloomberg Associates ("Associates") ponuknut’ mestu
Bratislava a primatorovi MatiSovi Vallovi na baze pro bono. Rozsah sluzieb uvedeny v tomto dokumente vychadza z
predbeznych zisteni a rozhovorov.

Zhrnutie navrhu

Sprava mesta pod vedenim Valla (d’alej len "Sprava mesta") sa uchadza o podporu a pomoc spolupracovnikov pri viacerych
iniciativach, ktorych hlavnym cielom je zlepsit’ kvalitu Zivota obyvatel'ov Bratislavy. Tim Associates prostrednictvom
multiplatformovej dohody o filantropickom poradenstve veri, Ze moéze poskytnut’ rozhodujucu podporu a pomoc Sprave
mesta v ramci viacerych dlhodobych aj kratkodobych iniciativ, ktoré zahiiaji okrem iného:

e Identita a znacka mesta

Planovanie dopravy a mestskej mobility
Rekonstrukcia a revitalizacia verejnych priestorov
Prispdsobenie sa zmene klimy a vysadba stromov
Digitalne sluzby a sprava udajov

Prevadzkova efektivnost’ a zlepSovanie procesov

Stratégia a podporné sluzby pre obyvatel'ov bez domova a zranitel'né skupiny
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Rozsah sluzieb

V ramci svojej praxe bude tim Associates poskytovat hibkové konzultacie - vratane tyzdennej
komunikacie, dohodnutych Standardnych navstev na mieste, hodnotenia planov/navrhov, vypracovania
stratégie a podpory pri pldnovani projektov. Hoci konkrétne sluzby uréi veduci projektu so svojimi
mestskymi partnermi, odhadujeme, Ze rozsah zavézku bude vo vSeobecnosti zahimat’:

Tyzdenné telefonaty a ad hoc konzultacie podl'a potreby
Priblizne $tyri roéné navstevy Bratislavy na projektovy tim
10-20 hodin ¢asu zamestnancov na projektovy tim za tyzden
Identifikacia a nabor podpory tretich stran, ak je to potrebné.

Podmienky spoluprace

Tieto sluzby su poskytované bezplatne, avSak v zaujme zabezpecCenia efektivnej spoluprace a uspesného
zapojenia sa budu na Spravu mesta klast’ ur¢ité poziadavky:

e Uvodna prezentacia, ktora prednesie prevadzkovy tim Associates po¢as prvych 60 dni od
zapojenia, na stretnuti veducich pracovnikov mesta s cielom vysvetlit model, pristup a
ponuku sluzieb Associates.

e Stvrtro¢né stretnutia primatora s vykonnym timom BA (generalny riaditel’, vedici personalu
a v pripade potreby d’al§i zamestnanci) s cielom preskimat’ pokrok a ziskat’ prehl'ad/spatnu
vézbu.

o Dvojtyzdnové stretnutia uréeného kontaktného partnera (partnerov) a timu Associates
Operations s cielom preskumat’ portfolio, diskutovat’ o pokroku a riesit’ problémy.

e Pristup k prislusnym ¢lenom vedenia, veducim oddeleni a vedicim zamestnancom a ich
ucast’ na podpore vyvoja projektu a poskytovani informacii pravidelne/podl’a potreby vratane
dostupnosti po¢as osobnych navstev ¢lenov timu Associates.

o Ubytovanie pre projektového manazéra spoloCnosti Associates na mieste, vratane
vyhradeného pracovného miesta s poc¢itaom a telefonom na mestskom urade, pristupu do
mestskych budov a prislusnych bezpe¢nostnych opravneni, Standardizovanych stretnuti so
sty¢nou osobou pre tito zakazku a prisluSnymi zamestnancami mesta a d’alSich Gprav
potrebnych na primeranu podporu tejto zakazky; projektovy manazér bude zamestnany a
odmeiniovany spolo¢nost'ou Bloomberg Associates

e Prislusni zamestnanci mesta budi k dispozicii na osobné stretnutia s prislusnymi
projektovymi timami spolupracovnikov v ramci 60 dni od zacatia projektu.

e Poskytovanie relevantnych informacii o ¢innosti mesta a organizacnej Struktire, ako aj
vyskumnych materialov tykajtcich sa projektov

Okrem toho sa od veduceho timu Spravy mesta ocakava (hoci sa to od neho nevyzaduje), ze
kazdorocne uskuto¢ni dve reciprocné cesty do New Yorku na intenzivne pracovné stretnutia.
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